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Se abre 13 sesión a las ll.25 hora. 

EXPRESIONES DE CONDOLENCIA AL GOBIERNO Y PUEBLO DE LA UNION DE REPUBLICAS 
SOCIALISTAS SOVIETICAS CON MOTIVO DEL RECIENTE TERREMOTO 

$3 PRESIDENTE (interpretación del inglés): Para empezar quisiera, en 

nombre del Consejo, expresar nuestras profundas condolencias al Gobierno y pueblo 

de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas por la gran tragedia acaecida en 

ese país cou motivo del terrible terremoto que se produjo en la región 

transcaucásica de la Unión Soviética hace unos días. Estoy seguro de que hablo en 

nombre de todos los miembros del Consejo cuando expreso nuestros sentimientos de 

profunda conmoción y pesar por las graves pérdidas que ha sufrido el pueblo 

soviético en vidas humanas y perjuicios materiales. Solicito al representante de 

la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas que transmita a su Gobierno nuestras 

sinceras condolencias, nuestro pesar y nuestra solidaridad. 

HOMENAJE AL PRESIDEBTE SALIENTE 

E1PRESIIIENT_E (interpretación del inglés): Como esta es la primera 

sesión del Consejo de Seguridad del mes de diciembre, quisiera rendir homenaje al 

Sr. Giovanni Migliuolo, Representante Permanente de Italia ante las Naciones 

Unidas, por los servicios prestados como Presidente del Consejo de Seguridad 

durante 81 mes de nOViembree Estoy seguro de que hablo en nombre de todos los 

miembros del Consejo cuando expreso nuestro profundo reconocimiento al Embajador 

Migliuolo por su gran habilidad diplomática, BU tacto y su cortesía, dotes todas 

con las que dirigió los trabajos del Consejo durante el pasado mes de noviembre. 

Quisiera, además, rendir homenaje al Sr. Mario Scialoja, Representante Permanente 

adjunto de Italia ante las Naciones Unidas, por la forma ejemplar en que desempeñó 

las tareas de la Presidencia durante el mes pasado. 
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APROBACION DEL ORDEN DEL DIA 

. o el orden del- . 

LA SITDACION EN EL ORIENTE MEDIO 

CARTA DE FECXA 9 DE DICIEMBRE DE 1988 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL 
CONSEJO DE SEGURIDAD POR EL REPRESERTARTE PERMANENTE DEL LIBANO 
ANTE LAS NACIONEI UNIDAS (W20318). 

EL PREW (interpretación del inglés): Quisiera informar al Consejo 

de que he recibido cartas de los representantes de Israel y el Líbano en las que 

solicitan se les invite a participar en el debate del tema que figura en el orden 

del día del Consejo. De conformidad con la práctica habitual y con el 

consentimiento del Consejo, me propongo invitar a dichos representantes a 

participar en el debate, sin derecho a voto, de acuerdo con las disposiciones 

pertinentes de la Carta y el artículo 37 del reglamento provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 
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- (interpretación del inglés): El Consejo de Seguridad 

comenzará ahora el exsmen del tema que figura en el orden del día. 

El Consejo se reúne hoy en respuesta a la solicitud contenida en la carta de 

fecha 9 de diciembre de 1988 (W20318) dirigida al Presidente del Consejo de 

Seguridad por el Representante Permanente del Líbano ante las Naciones Unidas. 

Los miembros del Consejo tienen ante sí el documento W20322, que contiene el 

texto de un proyecto de resolución presentado por Argelia, la Argentina, Nepal, el 

Senegal, Yugoslavia y Zambia. 

Quisiera asimismo señalar a la atención de los miembros del Consejo el 

documento W20317, en el que figura el texto de una carta de fecha 9 de diciembre 

de 1988 dirigida al Secretario General por el Representante Permanente del Líbano 

ante las Naciones Unidas. 

El primer orador es el representante del Líbano, a quien concedo la palabra. 

Bt.am (Líbano) (interpretación del árabe)r Sr. Presidente: 

Constituye para mi delegación y para mí personalmente un placer verlo a usted 

presidir el Consejo de Seguridad durante el presente mes. Los vínculos que unen a 

nuestros dos países, nuestra amistad personal y nuestro conocimiento de su 

experiencia y su sagacidad bien conoci&or nos dan motivos para confiar en que los 

trabajos del Consejo se encuentran en buenas manos. 

También me complasco en rendir homenaje al Sr. Giovanni Migliuoulo, 

Representante Permanente de Italia, por la habilidad y la forma tan equilibrada y 

prudente que demortrb en la dirección de los trabajos del Consejo durante el pasado 

mes de noviembre. 

La delegación del Líbano valora enormúmente la forma en que usted, 

Sr. Presidente, y los demás miembros del Consejo de Seguridad han respondido a la 

solicitud del Líbano de convocar una reunión urgente para considerar el acto de 

agresión cometido el 0 de diciembre de 1988 contra territorio libanés por fuersas 

navales, aéreas y terrestres israelíes, 

La carta de denuncia que el Líbano dirigió al Secretario General fue 

d:stribu:da e~ el ,xÁsnõ diti como documeníc oficiai óei Consejo de seguridad con la 

signatura 8120317. Esa carta contenía la información disponible en ese entoncee 

respecto del acto de agresión cometido por Israel contra la ciudad de Na’imah y el 
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monasterio que tiene vista a ella, así como también el triángulo 

Shuwayfat-Sa’diyat-Bi-wirta, que se encuentra muy dentro del territorio 

libanést de hecho, a sólo 20 kilómetros del sur de nuestra capital, Beirut. 

Después de haber sido redactada eaa carta de denuncia, recibimos detalles 

totalmente sorprendentes en relación con las fuerzas israelíes que habían 

participado en la agresión, con la intensiaaa del poder ae fuego utilizado y con 

la gran cantidad de aonas que habían sido sometidas a ataques y bombardeos. 

Al igual que nosotros, loa miembros del Consejo seguramente deben haber visto 

en las pantallas de sus televisores y leído en sus periódicos loa detalles de este 

criminal y severo acto de agresión premeditada. La zona costera de Shouf, desde 

Damur a Na’iman y las colinas colindantes junto con el monasterio que se encuentra 

en una de esas colinas, hasta las ciudades ae Armun, Shuwayfat y Sa’diyat, fueron 

objeto de fuego de artillería y de bambardeos. El fuego ae artillería y el 

bombardeo llegaron hasta las cimas de las montañas costeras, en particular hasta 

las aldeas de Abeyyan, Aher, Anir y Shinlain y las carreteras que conducen a éstas. 

Aviones militares israelíes, helicópteros armaaoe, unidades de paracaidistas y 

unidades navalen, así como cdonerae que habían estado merodeando dentro de las 

aguas territoriales libanesas a lo largo de la costa libanesa participaron en el 

ataque con fuego de artillería y en los de bombardeos. 

Las fuerras israelíes utilisaron perros como trampas explosivas a los que se 

habia atado explosivos y latas de gasolina. Esos perros fueron usados para atacar 

centro8 de la reeirtencia nacional libaneea. Ciertamente, se trata de un paso 

adelante en los mkodos de guerra. Sin embargo, ello no debe sorprendernos, pues 

sabemos de la poca importancia que Israel concede a las vidas de los no ieralíes. 

LPor que, entonces, debería esperarse que demostraran misericordia alguna con los 

animales7 

El acto ae agresi6n israelí provocó inmensas pdrdides en vidas humanas y 

materiales. Muchos edificios, incluidas viviendas, quedaron destruidos, Cosechas 

fueron incendiadar. Muchas carreteras fueron destruidas. El ataque inicial y la 

lucha que lo siguió, que durb 12 horas ein interrupción, dejaron una gran cantidad 

de muertos y heridos. 

El enemigo irraelí nos tiene acostumbrados a violaciones cotidianas de la 

soberanía libanesa, Por todos los medio8 de que dispone. Por supuesto, la soberanía 

libanesa es responsabilidad de los libaneses. Pero también es reuponaabilidad del 

Conse jo de Seguridad. Ulay acaso algún miembro del Consejo que no valore el 

significado de la aoberanía y que no estaría dispuesto a defenderla ferozmente? 
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Sr.Fakhourv, 

En su carta de denuncia el Gobierno libanés condenó este acto de agresión 

israelí. Hemos advertido repetidamente de la tendenc+a de Israel a intensificar 

sua operaciones militares contra el Líbano , en ausencia de una firme posición 

disuasiva del Consejo de Seguridad que lo obligue a poner en práctica las 

resoluciones pertinentes del Consejo, sobre todo aquellas que exigen a Israel que 

ponga fin a todas sus operaciones militares contra el Líbano y se retire completa, 

inmediata e incondicionalmente del territorio libanés. 

El acto de agresión israelí más reciente es una prueba más de la forma en que 

Israel viola la soberanía libanesa y la integridad de su territorio, su espacio 

aéreo y  sus aguas territoriales. Ese acto contraviene totalmente las resoluciones 

pertinentes del Consejo 68 Seguridad, que Israel sigue pisoteando. Constituye 

tambi6n un quebrantamiento de he Carta de las Naciones Unidas, el derecho 

internacional y los acuerdos y  normas internacionales. 

Después de la agresión, el Jefe de Estado Mayor israelí General Dan Shamron, 

hizo una declaración que brinda otra prueba de que la camarilla dirigente israelí 

tiene la firme intención de seguir adelante con su política Be agresión contra el 

Líbano. El General Shamron dijo que la operación israelá del viernes 9 de 

diciembre contra las bases palestinas ea el Líbano había tenido un gran éxito y que 

sus dimensiones militares se dejarían traslucir en un futuro próximo. También 

agregó que esta operacián no sería la última. 



Español 
CD/sgr 

WPV. 2832 
-ll- 

En otras palabras, el General Shamron desea acegurar a este Consejo y a todo 

el mundo que Israel no está dispuesto a aceptar ninguna resolución, convención, 

ley, norma o acuerdo internacional. Esta declaración desenmascara la alevosa 

política de Israel contra el Líbano1 declaración hecha con el descaro a que los 

militares y politicos israelíes nos tienen acostumbrados. Su declaración no va 

dirigida solamente al Líbano, sino a la comunidad internacional en su conjunto y en 

particular al Consejo de Seguridad. Desde su creación en el coraaón del Oriente 

Medio, Israel ha aplicado permanentemente una política de agresión y ha actuado 

siempre basóedose en el principio de que la fuerza es el derecho y de que la Toy de 

la jungla 88 la única que reconoce y  sigue, le guste o no a la comunidad 

internacional. El quebrantamiento de la ley es el principio en el que cree y las 

pérdidas humana8 y 108 daños materiales ocasionados por Israel no importan en 

absoluto en tanto no afecten a Israel ni a los israelíes. A Israel todo le está 

permitido, y todo prohibido a todo8 los demás. Incluso la resistencia a la 

agresión es terrorismo a los ojos de los israelíes. La resistencia misma contra la 

ocupación es un acto criminal, según Israel. En cuanto a la agresión alevosa, 108 

aSe8in5tOS y 18 de8truCCiÓn, 18rael siempre aduce el pretexto de la legítima 

defensa frente a un 8UpUeStO peligro. Israel Vive atemoriaado y ello 88 resultad0 

inevitable de 8u política de agresión por mor de la agresión. 

Israel se equivoca si piensa que esta política puede perdurar. Ese país ha 

atravesado por amargas experiencias debido a la resistencia libanesa; y  sin 

embargo, la arrogancia, el deadén y  el odio característicos de 108 fui%iOnariOS 

israelíes le8 impide entrar en razón y aprender la8 lecciones que debieran haber 

aprendido cuando sus fuerrae incursionaron en nuestro territorio ya 8ea mediante 

ataque8 a travds de las frontera8 o penetrando profundamente. 

Su ataque al Líbano en 1982 le costó caro. El precio que pagaron se CUeUt8 en 

ciento8 de muerto5 y heridos. 

Desde entonces Israel se ha contentado con bombardeos a larga distancia, 

aéreos y navales, o mejor todavía incitando al denominado ejército del Líbano 

meridional a que coatiniie realisando operaciones en su nombre. Cuando a principio5 

de este año Israel se arriesgó a llevar sus fueroas bien adentro en el territorio 
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del Líbwa meri&ional, en un intento por promover la moral de sus tropas y de sus 

oficiales, ocasionó un daño inmenso. Rebin, su Ministro de Defensac que estaba en 

una de las colinas desde la que se divisaba la ciudad de Widoun, y tomaba fotos 

mientras aus tropas destruían las casas de ese pequeño pueblo, pensaba que su 

presencia levantaría 2s mora2 de las tropas israelies. Podría haber dado un paso 

adelante y creer que 2a historia diria de él 20 que dijo de Nerón cuando éste veis 

el incendio de Roma. Si la pequeña aldehuela de Midoun no era Roma, la capital de2 

imperio, Rabin no es Nerón. 

$1 último viernes Israel se arriesgó una vez más a llevar tropas y su armada, 

su ejército y su fuerza aérea en un ataqll-, en gran escala que penetró profundamente 

en nuestro país. Nuevamente el precio de 2a agresión fue muy alto. Israel admitió 

la muerte de un oficia2 de rango sugerior , un teniente coroue2, y que varaos 

efectivos resu2taron heridos. Pero para nosotros las pérdidas humanas son mucho 

más grandes y las materiales, inmensas. E2 momento previsto para la operación de2 

viernes no fue una coincidencia. Israel quería recordar el primer aniversario de2 

sagrado alzamiento, la intifada, en 20s territorios palestinos ocupados. Rl 

objetivo de 2s operación era restaurar 2a confianaa en su ejército, conmovida, como 

20 había sido, por la revolución que el Gobierno de Israel durante todo un do no 

supo sofocar. fsrael se ha quedado con el territorio liban68 nada más que para 

vio2ar y atacar a placer. Sin embargo, la operaciin fracasó, como no podía ser 

menos, ante la determinación del movimiento nacional de resistencia Zibads. 

El Líbano jam& ae dejará engañar por las beclaracfonea oficiales de Israel de 

que no tiene ambiciones para con los territorios o aguas libanereo y que !JUI 

operaciones no ee& encaminada8 contra el Líbano o 20s libmeses. 

Loe bombardeos aéreos y navales apuntaban e 2as aldeas y territorios 

Ifbaneses. LOS daños fueron infligidos a los 2ibaneres y a sus bienes. La 

constante ocupación de parte de territorio libenés por Israel es la prueba nbr 

clara de sus ambiciones respecto a la8 aguae y e2 territorio de mi psía. Sstael no 

ha cejado en c)u$ actos do agreríbn y sus prácticas agresivas contra e2 Líbano, 20 

cual demuestra claramente su política premeditada contra mi país. 

Frente a la fa2ta de confianza que en el Líbano sentimos hacia Zarae y sus 

íuncionariosr frente a los constantes actor de agresión cometidos por Israel y 
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8~8 ftiacionarios contra nuestro rerritorio, nueetras aldehuelas, nueotra8 ciudaJes, 

contra la población civil inerme; frente a la insistencia de Israel y uu8 

dirigentes de proseguir EU política de agresión contra el Líbano por mor de la 

agresión; frente a las declaracioae8 fOrsWadO8 por militare8 y civiles israelíes, 

la más grave de ella8 formulada por el General Shamrouni frente a la explosiv8 

situacibn creada por Israel con su ocupación de parte del territorio del Líbano 

meridioaal, mediante su8 actos de agresión que ponen en peligro la pas y la 

seguridad ea 01 Oriente Medio y en el mundoi frente a todo esto, decía. 18 

delegación del Líbano exhorta encarecidamente al Consejo a que haga lo siguiente. 
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Primero, condenar a Israel por sus actos de agresión y por el último acto de 

agresión que ha cometicJ contra el territorio liban&. 

Segundo, obligar a Israel a que aplique las resoluciones aprobadas por el 

Consejo de Seguridad que exigen la cesación inmediata y final por parte de Israel 

de todo acto de agresión contra el territorio libanés. 

Tercero, &ligar a Israel a que aplique las resoluciones pertinentes del 

Consejo que disponen el retiro inmediato, incondicional y completo de Israel del 

territorio libanés. 

Nuestras peticiones son legítimas. Los miembros de este Consejo han 

reconocido nuestraa peticiones y han pedido que se apliquen en sus intervenciones 

con motivo del examen en el Consejo de nuestras denuncias respecto de los 

reiterados actos de agresión de Israel. Si Israel es responsable, también lo es 

este Consejo porque la protección de la soberanía de los Estados Miembros y el 

mantenimiento de la paa y la seguridad internacionales están dentro de su 

competencia. El Consejo puede aprobar una resolución y ponerla en práctica. 

El hecho de que recurremos hoy día a él refleja nuestro convencimiento de que el 

Consejo tiene esa capacidad y nuestro derecho, como miembros de la familia 

internacional, a que el Consejo escuche nuestras denuncias. 

Obstaculiaar el mandato del Consejo contribuye a empeorar más aún la explosiva 

situación reinante en el Líbano meridional y en el Oriente Medio. Esto dificulta 

la tarea de mantener la paa y la seguridad internacionales y alienta 6 Israel a que 

prosiga su política de agresión contra el Líbano. 

La naturaleza humana es tal que los hombres no olvidan un insulto. 

ta naturaleaa de la historia es tal que es justa en sus juicios, severa con los 

agresores y quienes los alientan 0 condonan su8 prácticas y actuaciones. 

Sr. Presidente, le hacemos un llamamiento y, por su conducto, a todos y cada 

uno de los miembros de este Consejor que proteja la soberanía del Líbano; que 

ponga fin a la injusticia que se ha infligido a su pueblo y al derramamiento de 

sangre en el Líbano, disuadiendo a Israel mediante la aprobación unánime de una 

reoolución firme, valiente y obligatoria. 

m (interpretación del ingl&s)r Agradezco al representante 

del Líbano las amables palabras que me ha dirigido. 

El orador siguiente es el representante de Israel. Le invito a que tome 

asiento en la mesa del Consejo y a que haga su declaraci¿n. 
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6r. (Israel) (interpretación del inglés)% Sr. Presidente: 

Quisiera felicitarlo por haber asumido la Presidencia del Consejo de Seguridad 

durante el mes de diciembre. También quiero dar las gracias al representante de 

Italia por la forma como dirigió las deliberaciones del Consejo de Seguridad 

durante el mes de noviembre. 

En primer lugar, quiero reitsrar la posición del Gobierno de Israel con 

respecto al Líbano. Esta posición se ha reiterado muchas veces en el pasado. Para 

decirlo sencillamente, Israel ao aspira a oingti territorio libanés, ni siquiera a 

un palmo. El deseo de Israel es proteger, defender y garantizar la seguridad de su 

población de los ataques reiterados procedentes del territorio libanés. 

Deseamos que se restituya la soberanía en todas las aonas del Líbano por un 

gobierno central. Quisiéramos un Estado unificado, responsable de la seguridad en 

el Libano y sus fronteras. Sia ombargo, lamentablemeate no es el caso. 

En realidad, durante el &o tranacurri&o se ha deteriorado airn más la trágica 

situación del Líbano. Quienes han invocado las imágenes de la soberanía y la 

integridad territorial hoy día deberían encaminar sus acusaciones a los que se 

burlan de la integridad territorial del Líbano. 

Bntre ellos, claro está, hay otras fuersas ea el Líbano: la Orgaaiaación de 

Liberación de PaleEtina (OLP) y sus diversos tributarios que utilizan el Líbano 

para atacar a Israel. Ahora bien, a falta de un Gobierno libando capas de asumir 

sus responsabilidades - a Mbrr impedir que se prOdU8CM eStOS ataqUeS -, el 

Gobierno de Israel no tiene 186s remedio que tomar las medidas necesarias para 

garantizar nuestra seguridad. 

Rl 9 de diciembre de 1988 el Gobierno de Israel tomb una medida de esta 

indole. Sn una operación limitada, las Pueraas de Defensa de Israel atacaron el 

Cuartel General del Mando del Frente Popular de Liberacibn de Palestina (PPLP-GC). 

Como saben, el PFLP-GC en una facción de la OLP, encabesada desde 1968 por el 

architerroriata Ahwd Jibril. El PPLP-QC tiene su sede en las colinas al norte de 

Daawr . Rn eatas colinas se ocultaban varios depósitos de mtdCiOneS y baterías 

antiadreas. Tambidn se ocultaban en esas colinas varios campamentos de 

entrenamiento de terroristas. &tede esta aona, Jibril y su cohortes proyectaron y 
.cr & 4-u *Zn. realizaron ua serie de ataques terroristas coEiiO iiiCóü% i%iZGGt; r6Z w---.e.w- ----. 
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En noviembre pasado, por ejemplo, terroristas del PFLP-GC de infiltraron en 

Israel utiliaaodo un planeador. Seis israelíes fueran abatidos antes de que 

cayeran los terrOri8t88. Un mes deapuée, eo diciembre de 1997, el PFLP-OC 88 

reeponsabilisb de un ataque con grSIed88 en Rafah, en el que resultaron heridos 

varios civiles isr8alíes. Y recientemente, la8 autoridades de Alemania occidental 

detuvieron a varios terrorietas del PFTS-GC y descubrieron uu alijo de armas que se 

proponían utilisar en ataque8 terroristas de gran escala. 

Es algo irónico que eaté repre8entando a mi Gobierno en este Consejo, ya que 

cono8co muy bien el terror del PFLP-OC. En 1972 era el Encargado de NegOCiOcl en 

Phnom Penh. Una mañan recibí usa carta por correo. Dentro de ella bebía una 

bomba. El PPLP-OC me la hsbía enviado. Yo eetabs en 8U li8t8 de correos. 

Uo estoy aquí para prOb8r que el PFLP-OC sea la organiaacióa terrorista que 

hay8 llevado a cabo mbe operaciones tertorietaa contra si país. Esa es una 

CirCWkStaIWi8 perfectausnte conooi88. Estoy aquí para informar a los miembro8 del 

Conrejo de que iniciams una OperaCiba limitada para defenderPo del terrorismo, 

que ee el flagelo del mundo moderno. La operacibn duró un88 pocas horas y toda8 

la& tropa8 - repito, todas la8 tropa8 - fueron retirada8 una ve8 realisada la 

misi¿n. 
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Hace apena8 dos días el mismo Ahmed Jibril dejó perfectameato en claro su 

posición por Radio Damasco. Uns ves m&s expuso su concepto de un arreglo de pae. 

Su objetivo era claro: "el retorno a Haifa, Jaffa, Nasareth, Lydda y Ramle. Sín 

esto, no habrá paa con el enemigo”. 

Israel no tiene conflicto alguno con el Gobierno ni con el pueblo del Líbano. 

Pero sí lo tenemos con quienes han subvertido la legitimidad libanesa en pro de sus 

propios designios agresivos contra nosotros y han sumido al Líbano en la tragedia 

que ha caracterisado a ese país dursnte casi 20 años. 

En estas circunstancias y mientras persista la trágica situación actual en el 

Líbano, seguiremos firmemente resueltos a garantisar una existencia segura para 

nuestros Anladanos dentro de nuestras fronteras. Continuamos creyendo que la 

única solución viable que garantiaatá la calma en ambas márgenes de la frontera con 

el Líbano podrá hallaree en arreglos de seguridad adecuados y convenidos de común 

acuerdo. Al mismo tiempo, seguiremos aspirando a una pas perdurable con el Libano, 

asi como con todos nuestros vecinos. 

Este estimado Consejo debería percatarse de que la presencia de terroristas 

armados en el Líbano es la oausa funQamenta1 del problema. Debería coadenar eso y 

no a quienes se defienden de los actos de terrorismo. 

El (interpretacibn del inglis)r hgraderco al representante de 

Israel las amsbles palabras que me ha dirigido. 

gr. (Senegal) (intsrpretscióo del frmcis); Los países no 

alineados miembros del Consejo de Seguridad me han encomendado, en mi calidad de 

coordinador de su grupo durante el mes de diciembre, la misión de formular la 

siguiente declaración en su nombrea 

**Los países no alineados miembros del Consejo de Seguridad dssean 

expresar sus condolencias a la delegacibn sovi&ica con motivo del desastre 

natural que ha asolado al pueblo de ese país. Asimismo, quieren valerse 

tambián de esta oportunidad para felicitar a usted, Sr. Presidente, por hsber 
--. -**- .- CL---,* -mm, - AA, FIII1lI Poum*o" ao C‘ODIU9YC.P -1 rru-s,u YI Y-3-- -m-w -w---w A- C-*-(A-A At**--+- el *g & ~$~iombrf4 

de 1988. Por mi intennsdio, estos países desean darlo 18 seguridad de su 

total cooperaci&n y constante disponibilidad. Ellos han reíialado su 
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complacencia al ver que usted ha cumplido sus funciones con toda la discreción 

y eficacia que es característica del pueblo japonés. También queremos 

expresar nuestro reeonosimiento al Smbajador Migliuolo, Representante 

Permanente de Italia, y felicitarlo por la forma ejemplar en que marzejó los 

asuntos del Consejo durante el mes de noviembre pasado. 

Los países DO aliDeados miembros del Consejo de Seguridad están 

prOfUDdameDt5 convencidos de que la violación de la integridad territorial, la 

soberanía nacional y la independencia de un Estado constituye una grave 

amenaza a la paz y la seguridad internacionales. Por ello, los países no 

alineados, que siempre se han pronunciado contra la violación de la soberanía 

y la integridad territorial del Líbaao. desean aprovechar este debate, por una 

parte, para condenar la agresión perpetrada Contra el Líbano el 9 de diciembre 

de 1988 y# por la otra, para rechazar totalmente los argumentos expuestos por 

Israel con el objeto de justificar 858 acto. 

En efecto, según estos paí585, la agresi6n perpetrada el 9 de diciembre 

de 1988 por las fuerzas armadas terrestres , navales y abreas contra el Líbano 

resulta intolerable y debe ser objeto de una reacción apropiada del Consejo de 

Seguridad. En ese sentido, la aprobación del proyecto de resolución 

presentado debería constituir la reacción mínima del Consejo de Seguridad, que 

tiene una response.bili%ad muy especial en la devolución al Líbano de su5 

derechos inviolables e inalienables a la zoberanía, la integridad territorial 

y la paa, 

Al adoptar e6te proyecto da resolución, el Consejo i-j Seguridad 

expresaría asi, uza vez mbz, la negativa de la comunidad internacional a 

aceptar la utilízaci&n de la fuerza y la política de agresión como forma de 

garantizar la seguridad de cuslquier Estado que fUererg* 

E). (interpretacibn del inglés): Agradezco al representante 

del Senegal las amable6 palabras que ha tenido para conmigo. 

Sr. BROCfì1IlsI> (fr~~Pi~) 14-ti-*r*-&rra*- *-% *----‘-‘- Gr. Presi&nte* ,-~“-r~rr~urr”u Y-A rreur;cro1a 

Ante todo, quiero erpreearle, como lo han hecho los oradores que me han precedido, 

nuestra8 felicitaciones con motivo 66 haber asumido la Presidencia de nuestro 

Consejo. 
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Asimismor deseo expresar nuestro agradecimiento a la delegación de Italia y 

sobre todo a su Representante Permanente, Embajador Migliuolo, por la forma 

excelente en que cumplió sus funeioaes el mes pasado. 

Una ves más el territorio del Líbano ha sido objeto de un ataque desde el 

exterior. Francia siempre ha condenado los actos de violencia que atentan contra 

la integridad territorial y la soberanía del Líbano. Al votar a favor del proyecto 

de resolución que se nos ha presentado, expresa su deseo de que pongan fin a los 

ataques dirigidos contra un país que le es particularmente caro. 

En efecto, estos ataques, realizados ea momentos ea que la unidad del Líbano 

está en peligro, no pueden meaos que agravar una situación ya inestable. La 

existencia de un Líbano independiente y en paz, que es necesaria para 81 equilibrio 

del Oriente Medio, depende de la reconciliación de todos los libaneses, pero 

tambidn depende de que se ponga fin a las injerencias externas. 

En esta oportunidad, mi país quiere tambi6n reafirmar su deseo de que se 

aplique 81 mandato de la Fuersa Provisional de les Nacioaea Uaidaa ea el Líbano 

(FPNUL+), de conformidad coa las resoluciones de las Naciones Unidas, a fin de 

preservar la integridad territorial de dicho país y garantiaar la pae p la 

seguridad en su región meridional. 

S (interpretación del inglés): Agradenco al representante de 

Francia las smables palabras que ha tenido para con mi persona. 

JAUFQ&A (Italia) (ínterpretacibn del ingl6s)r 

Sr. Preeidenter Me uno con gran placer a quienes me han precedido para rendir 

homenaje a su Presidencia. Los vínculos que existen entra nuestros doe países se 

remontan en la historia, y nuestra cooperación actual es intensa y ejemplar. Sabe 

usted que puede contar coa nuestra plena cooperación y le deseamos buen trabajo y 

pleno 6xito en sus funCion88. 

También quiero agradecer las amistosas expresiones de aprecio que han sido 

dirigidas a mi delegación por la labor cumplida durante la Presidencia de Italia el 

pasado mes de noviembre. 
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Una ves más se ha convocado al Consejo a raía de una denuncia del Líbano que 

acusa a las fueraas navales, aérea8 y  terrestres de Israel de perpetrar un acto de 

agresión contra territorio libanés. En tarón de la posición que constantemente ha 

mantenido el Gobierno italiano en relación con casos de violación de la soberanía y 

habida cuenta de los laaoa de amistad que unen a mi país con el Líbano, debo 

expresar aquí que deploramos profundamente ente operativo militar que constituye 

una grave violación de la soberanía y la integridad territorial del Líbano, las 

cuales deben ser respetadas. 

Ante todo, quisiera expresar al pueblo libanés, que una vea más es víctima de 

una injusticia, nuestro apoyo y solidaridad. Gacemos presente nuestras 

condolencias a los familiares de las víctimas. 

El Consejo ha aprobado, en relacibn coa la cuestibn del Líbano, una serie de 

resoluciones encaminadse a crear un clima de par en la frontera que separa a ambos 

países mediante la retirada total de las fueraas israelíes a las fronteras 

internacionales y por medio del despliegue de la Puersa Provisional de las Naciones 

Unidas en el Líbano a lo largo de esa misma frontera. Es necesario que se respeten 

esas resoluciones y el Consejo debe aprovechar esta oportunidad para reafirmar su 

decidido apoyo a la letra y el espíritu de tales resoluciones. 

s (interpretación del íngl6s)t Agradesco al representante de 

Italia las amables palabra8 que me ha dirigido. 

Br.de (Brasil) (interpretach del iaql&s): Ante todo, quisiera 

expresarle, Sr. PiesMente, la ratiefacci¿n de mí delegacibn por verlo presidir las 

labores del Consejo en el mes de diciembre. Estoy seguro de que su experiencia y 

destreaa en el arte de la diplomacia, sumados al prestigio y la ímportsncia 

internacionales del Japón , le permitirán cumplir su tarea de Presidente en la forma 

más eficaa, 

También me complace rendir homenaje a EU predecesor, el Embajador Migliuolo, y 

a la representación de ftalia por la forma eficiente con que han conducido los 

asuntos del Coneejo ea el aC* de nOUiO&tCC 
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Permítame también agradecerle por haber transmitido a la delegación de la 

Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas , en nombre de los miembro8 del Consejo, 

nuestro pesar y solidaridad ante las trágicas consecuencias del terremoto que 

afectó al territorio soviético. Nos sumamos plenamente a sus sentidas palabras. 

En momentos en que el Consejo de Seguridad se reúne para considerar el ataque 

israelí del 9 de diciembre contra territorio libanés, el Gobierno del Brasil suma 

una ves más su voa para deplorar con energía esta reciente violación de la 

soberanía y la integridad territorial del Líbano, con total desprecio por 108 

principios básicos de la Carta de esta Organiaación y de las normas reconocidas de 

conducta internacional. Consideramos que la perpetración de estos actos dificulta 

el objetivo de alcanear la reconciliación interna en el Líbano, y exacerba la 

tirantea en la región del Oriente Medio. Ello también inflige graves sufrimientos 

a la población libanesa, lo cual ea motivo de honda preocupación para mi país. 

El Brasil sigue convencido de que la pas y la estabilidad sólo podr¿n retornar 

al Líbano si se acatan sin reservaa las resoluciones pertinentes que aprobara este 

Come jo. Eso representaría, asimismo, un paso importante hacia la pss en todo el 

Oriente Medio. 

Por consiguiente, estamos absolutamente convencidos de que es neceaario poner 

fin de inmediato a todos los ataques contra el territorio libanés. De modo que la 

delegación del Brasil está dispuesta a dar su apoyo al proyecto de rerolucián que 

estamos considerando y que fuera prereotado por el Senegal en nombre de los 

patrocinadores, en la eaperanaa de que el mismo se aplique cabalmente. 

s (interpretación del ingl6s)r hgraderco al representante 

del Brasil las amables palabras que me ha dirigido. 

Tengo entendido que el Consejo ertb dispuesto a proceder a la votación del 

proyecto de resolución que eh a EU consideracibn (8120322). Si no hay 

objeciones, someteré a votaciáa ahora el proyecto de resolución. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 
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. 
Se orocede a VV . 

Votos: Argelia, Argentina, Brasil, China, Francia, República 

Federal de Alsmania, Italia, Japón, Nepal, Senegal, Unión de 

Repúblicas Socialistas Soviéticas, Reino Unido de Gran 

Bretaña e Irlanda del Norte, Yugoslavia, iZambia. 

Votos: Estados Unidos de Américe. 

pl PI?- (interpretación del inglés): El resultado da la votación 

es el siguientea 14 votos a favor, uno en contra y ninguna abstención. 

El proyecto de resolución no ha sido aprobado, debido al voto negativo de un 

miembro permanente del Consejo de Seguridad. 

Concederé ahora la palabra a los miembros del Consejo que deseen formular 

declaraciones despu& de la votación. 

s+ta. (Estados Unidos de América) (interpretación del inglée)r 

Sr, Presidente1 Bn primer lugar, quisiera felicitarlo por haber asumido la 

Presidencia del Consejo y expresarle nuestra total confiansa en su capacidad y 

destreza para orientar nuestro trabajo. Tambi6a quisiera agradecer muy 

sinceramente al Representante Permanente de Italia por su excelente labor en la 

conducción de los asuntos del Consejo durante el mes de noviembre. 

Los Estados Unidos siguen comprometidos con su apoyo a fa soberanía, 

independencia e integridad territorial del Libano. Es forma congruente con la 

resolución 425 (1975) del Consejo de Seguridad, hemos pedido reiteradamente la 

retirada de todas las fueraas extranjeras del Líbano y la ertenaibn de la autoridad 

del Gobierno central a todo el país. Esta sigue siendo nuestra política. 

Nos hemos opuesto al proyecto de resolucibn que esté hoy a consideración del 

Consejo pues el mismo critica las acciones de una parte y desconoce los ataques y 

represalias que se han originado al otro lado de la frontera. Bs precisaments este 

proceso cíclico de violencia el que ha perpetuado los sufrimientos de esta 

atribulada zona. 

Además, al solicitar que Israel cese tadaa las ataque5 rrontrr territorio 

libanés, independientemente de las provocaciones , este proyecto de rerolución 

negaría a Israel su derecho inmanente a la legítima defensa. Esto no lo podemos 

aceptar. 
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Srta. Bvrne. EE.UU. 

Hasta tanto eiementos extremistas sigan utilizando a la región como base para 

lanzar ataques armados contra Israel, el Líbano meridional no habrá de retornar a 

la estabilidad. Lo que se impone son medidas prácticas para poner coto a las 

actividades terroristas y  no una nueva resolución desequilibrada que no logra 

nada. Los Estados Unidos siguen dispuestos a tratar, junto con todas las partes, 

de poner fin a la violencia en el Líbano meridional y  restablecer la paz y  la 

seguridad en la zona. Esos esfuerzos habrán de continuar. 

Sl PRESIDERTR. (interpretación del inglés): Agradezco a la representante 

de los Estados Unidos las amables palabras que me ha dirigido. 

El representante de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas ha 

solicitado la palabra para formular una declaración, y  se la concedo. 

SeOGOV (Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas) 

(interpretación del ruso): Sr. Presidente: Dado que esta es la primera 

oportunidad en que intervengo en el Consejo de Seguridad durante el mes de 

diciembre, quisiera, ante todo, dirigirle mis felicitaciones por haber asumido la 

Presidencia del Consejo de Seguridad este mes. Hemos tenido ocasión de apreciar la 

capacidad con que usted ha conducido los asuntos del Consejo, por lo cual le 

deseamos los mayores éxitos en esta importante tarea. 

Tambi&n quiero aprovechar eata oportunidad para expresar mi agradecimiento a 

su predecesor en la Presidencia del Consejo de Seguridad, el Representante 

Permanente de Italia. Roviembre fue un mes dificultoso, por lo cual, quisiera 

señalar que me complace especialmente que el Embajador Giovanni Migliuolo haya 

enfrentado con tanta capacidad su dificultosa tarea y  la enfermedad que lo 

aque jara, especialmente ahora que una vez más tiene oportunidad de actuar en el 

Consejo. 
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Sr. BelQl)ogov. URSS 

Nuestra delegación se ha sentido profundamente conmovida por las palabras de 

solidaridad que expresó el Sr. Presidente en relación con la tremenda desgracia 

acaecida a nuestro pueblo; el terremoto de Armenia. El sismo ocasionó tremendos 

sufrimientos; las víctimas se calculan en 55.000~ han quedado sin techo más de 

500.000 personas; los daños materiales son colosales. Todo el pueblo soviético 

tiene hoy día sus ojos fijos en Armenia. Durante dos días estuvo allí Mikhail 

Sergeievich Gorbachev, y  los trabajos de socorro están encabezados por el 

Presidente del Consejo de Ministros de la URSS en persona. 

Se está haciendo todo lo posible para salvar a las víctimas, asistir a los 

heridos, a las mujeres, a los niños, en fin, a todos los que padecieron el 

siniestro. Nuestro país llora a sus muertos, pero está totalmente resuelto a 

reconstruir plenamente, durante los próximos dos años, las zonas afectadas. Desde 

luego, el trabajo es descomunal. 

En estos trágicos días llega asistencia a la zona de la catástrofe no sólo de 

todos los confines de nuestro país, sino también de muchos Gobiernos y  Estados, de 

diversas organizaciones no gubernamentales y  de miles y  miles de particulares. 

Expresamos nuestro profundo reconocimiento a todos aquellos que se 

solidarizaron con nosotros y  manifestaron su condolencia y  su solidaridad, a todos 

los que en la práctica han procurado ayudar a los siniestrados. Agradecemos de 

todo corazón a los miembros del Consejo que hoy en día, y  públicamente 0 de alguna 

otra forma han expresado su congoja y  su conmiseración. 

En nombre de mi delegación agradezco al Sr. Presidente la declaración que 

formuló en tal carácter sobre el sismo de Armenia, que será puesta inmediatamente 

en conocimiento del Gobierno de mi país. 

Muchísimas gracias. 

El (interpretación del inglés): Agradeaco al representante de 

la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas las amables palabras que ha tenido 

para comigo. 

No hay más oradores inscritos para hacer uso de la palabra en este momento. 

El Consejo de Seguridad ha concluido así la etapa actual de su consideración 

del tema. 

Se le vanta . . la seslon a las 12.25 horas 


